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CALENDARUL UNIVERSITAR (in siptiméni) / UNIVERSITY CALENDAR (in weeks)

Anul de Activitati de instruire Sesiuni de examene Stagii de Vacanie
studiu Activities of training Sessions of examinalions practicdl Holidays
Yearof | Semestrull | Semestrul | Semestrull | Semestrulll Interships larnd Primdvard | Vard
study I Semester 11 I Semester | 1M Semester Winter Spring Summnier
m
Semester
Anul 01.09-15.12 29.01- 18-23.12; 20.05-14.06 - 25.12- 04.05- 01.07-
F' Year 15 17.05 09-24.01 4 saptaméni/ 08.01 13.05 31.08
saptimani/ 15 4 saptamani/ | 4 weeks 2 siplaméni I
15 weeks | sdptiméni/ 4 weeks /2 weeks | siptdmdnd !.i'lpli.\{!‘hllnl
15 weeks | ek ) wecks
Anul Il | 01.09-15.12 29.01- 18-23.12; 20.05-19.06 29.01 - 03.08 25.12- 04.05- (Il 07-
1" Year 15 17.05 09-24.01 | 4 saptamani/ [ 3 sﬁplmn;\'mi / 08.0 I,. IJiO5 3 |‘-)03
A amani ecks 3 weeks 2 saplaméni »
S??i?:g/ saptfluiﬁni / 4 ??:22:;"'/ fiwosk /2 weeks snpmmm s?pl{i{1j;nn1!
15 weeks e ) woke
Anul Il | 01.09-15.12 29.01- 18-23.12; 08-19.04 08.11-11.12 25.12- 04.05- -
I Year 15 05.04 09-24.01 | 27.05-14.06 [ 3 s;iplam':"mi ', 08.: Iﬁ _ 13i05
saptaimani/ 10 4 saptamani/ | (examene de Wes S 2 shpuaméni | )
lg weeks siptamani/ 4 weeks licentd) 18'0"2?‘93 /2 woeks .saplﬁ,nj::\ﬂ
10 weeks 2 saptaméni / I wee
2 weeks
PLANUL PROCESULUI DE STUDII PE SEMESTRE/ ANI DE STUDII
PLAN OF THE PROCESS OF STUDY BY SEMESTERS/ YEARS OF STUDY
Derumivesuni decurmodul Tawwe | Nide e T e | i
Code Title of the Course/Module Total Number of Hours e er of Hours | Formof | Nr.of
by Types of Activity Evaluation | Credits
Total | Contact| Studiu| C S L/P
Total direct | individ
Contact ual
hours |Indipend
ent study e = i
ANUL I // " YEAR =S
SEMESTRUL I/ FF'SEMESTER
Discipline fundamentale / Fundamental Disciplines
F.01.0.001 Lexicul si fonetica limbii engleze 180 90 90 90 Examen 6
Lexis and Phonetics of the English Language Exam
F.01.0.002 Lexicul si fonetica limbii spaniole 150 90 60 90 | Examen 5
Lexis and Phonetics of the Spanish Language Exam
F.01.0.003 Gramatica limbii engleze (morfologia) 150 60 90 60 Examen 5
English Grammar (Morphology) Exam
F.01.0.004 | Gramatica limbii spaniole (morfologia) 150 60 90 60 | Examen | 5
_ Spanish Grammar (Morphology) Exam |
Discipline de formare a abilitifilor si competentelor generale/Disciplines for Training General Skills and Competences
G.02.0.005 Introducere in lingvisticd 90 30 60 20 | 10 Examen 3
Introduction to Linguistics Exam
Discipline de orientare socioumanisticii / Disciplines of Socio-Humanistic Oriemation
U.01.A.006 Bazele antreprenoriatului 90 30 60 20 | 10 Examen 3
Basic Knowledge of Entrepreneurship Ixam
U.01.A.007 Leadership si managementul capitalului uman
Leadership and Human Capital Management
U.01.A.008 Bazele statului si dreptului 90 30 o0 50T 70 e
Bases of State and Law Evam
U.01.A.009 Filozofia si logica domeniului de formare profesionald
Philosophy and Logics of the Education Field
Total semestrul 1/ Total 1" semester 9200 390 510 60 [ 30 | 300 7 30

SEMESTRUL I/ 1" SEMESTER

1 T
Legenda: C - curs, S - seminarii, L/P — laborator, lecfii practice / Legend: C - course. S - seminars. . !

P - laboratory. practical lessons




Discipline fundamentale / Fundamental Disciplines

02.0.010 Lectura analitica in limba englezd 180 80 100 80 | Examen 6
Analytical Reading in English Lxam
F.02.0.011 Lectura analitici in limba spaniola 150 80 70 70 | Examen 5
Analytical Reading in Spanish Exam
F.02.0.012 Gramatica limbii engleze (sintaxa) 150 60 90 60 | Examen 5
English Grammar(Syntax) Exam
F.02.0.013 Gramatica limbii spaniole (sintaxa) 150 60 90 60 | Examen 5
Spanish Grammar (Syntax) Exam
Discipline de formare a abilititilor si competentelor generale/Disciplines for Training General Skills and Competences
G.02.0.014 Tehnologii informationale aplicate in traducere si 90 30 60 30 [’ixamcn 3
interpretare Exam
Informational Technologies Applied in Translation and
Interpreting
G.02.0.015 | Istoria literaturii universale 90 20 70 10 | 10 Examen 3
History of World Literature Fvam
Discipline de orientare socioumanistica / Disciplines of Sociohumanistic Orientation
U.02.A.016 | Retorica 90 30 60 10 | 20 fixamen 3
Rhetoric Exam
U.02.A.017 Cultura comunicarii interpersonale, organizationale si
interculturale
Culture of Interpersonal, Organizational, and
Intercultural Communication
Total semestrul 11 / Toral 11" Semester | 900 360 540 | 20 [ 30 | 310 7 30
Total anul 1/ Toral I" Vear | 1800 | 750 | 1050 | 80 [ 60 | 640 | T
ANUL I1// 1" YEAR
SEMESTRUL Il / 11" SEMESTER
Discipline fundamentale / Fundamental Disciplines
F.03.0.018 Lexicologia limbii engleze 150 40 110 20 | 20 Examen 5
Lexicology of the English Language Exam =
F.03.0.019 Stilistica limbii engleze 150 40 110 20 | 20 Examen 3
Stylistics of the English Language Exam
Discipline de orientare spre specialitate/ Specialty Orientation Disciplines |
S.03.0.020 Analiza textului englez de specialitate in traducere 120 70 50 70 Examen 4
English Specialised Text Analysis in Translation Exam
S.03.0.021 Analiza textului spaniol de specialitate in traducere 120 60 60 60 Examen 4
Spanish Specialised Text Analysis in Translation Exam
S.03.0.022 Dificultati gramaticale ale limbii engleze 90 60 30 60 Examen 3
Grammatical Difficulties in the English Language Exam
S.03.0.023 Dificultdfi gramaticale ale limbii spaniole 90 60 30 60 | Examen 3
Grammatical Difficulties in the Spanish Language Exam
S.04.0.024 Cultura si civilizatia anglofond 90 30 60 20 10 [Fxamen 3
Anglophone Culture and Civilisation Exam
Discipline de formare a abilititilor si competentelor generale/Disciplines for Training General Skills and Competences
G.03.0.025 Istoria literaturii universale (Limba englezé) 90 30 60 20 | 10 Examen 3
History of World Literature (English Language) Exam
Total semestrul 111/ Total 11l Semester 900 390 510 80 | 60 | 250 8 30
SEMESTRUL IV / IV" SEMESTER
Discipline fundamentale / Fundamental Disciplines
F.04.0.026 Teoria si practica traducerii (Limba engleza) 150 40 110 20 | 20 Examen 5
Ti‘teory and Practice of Translation (English Language) Exam
F.04.0.027 Clivilizatia, cultura si literatura hispanofond 120 30 90 20 | 10 Examen 4
Hispanophone Civilisation, Culture and Literature Exam
Discipline de orientare spre specialitate/ Specialty Orientation Disciplines
S.04.0.028 Germanistica. Istoria limbii engleze 90 30 60 20 | 10 Lixamen 3
German Studies. History of the English Language Exam |
S.04.A.029 Limbajul mass-media in traducere (Limba engleza) 120 60 60 60 | Examen 4
Mass Media Language in Translation (English Exam
Language)
S.04.A.030 Limbajul mass-media in traducere (Limba spaniold) 120 60 60 60 | GExamen 4
Mass Media Language in Translation (Spanish xam
Language) ) J
Discipline de orientare socioumanistici / Disciplines of Sociohumanistic Orientation |




».A.0312 | Constructia Uniunii Europene (Limba engleza) 90 30 60 10 | 20 FExamen 3
Construction of the European Union (English Exam
Language)
U.03.A.032 Culturologia
Cultorology :
5.04.0.033 | Teza dean 60 60 Examen 2
Term Paper Lxan -
Practica de initicre in specialitate I (traducere scrisi) 150 150 :
Initial Practicum I (Written Translarfon) e e
Total semestrul 1V / Toral V" Semester | 900 | 250 | 650 70 | 60 | 120 J— .
Total anul 11/ Total 11" Year | 1800 | 640 6o j1 50 120 370 | IS 60
ANUL 1L/ /1 YEAR |
SEMESTRUL V / V" SEMESTER
Discipline de orientare spre specialitate/ Speclally Orilentatlon Disclplines - T
$.06.0.034 Traducere si comunicare interculturald (Limba englezd) 90 40 50 40 | Examen ‘
Translation and Intercultural Communication (English Exam ' ‘
Language) —— 1
S.05.0.035 Traducerea textului literar englez 90 50 60 50 | Examen 3——]
English Literary Text Translation F;""" -
S.05.A.036 Traducerea specializatd (Limba engleza) 90 50 40 50 | Examen 1
Specialised Translation (English Language) Exam ‘ ‘
S.05.A.037 Traducerea textului juridic si economic englez i
English Legal and Economic Text Translation _ ! ” ;
S.05.A.038 Traducerea consecutiva (Limba engleza) 90 50 40 50 Examen | '
Consecutive Translation (English Language) Exam i :
S.05.A.039 Tehnici de interpretare (Limba engleza) i
Interpretation Techniques (English Language) - o |
S.05.A.040 Traducerea specializatd (Limba spaniold) 90 50 40 50 l,_\nmun i
Specialised Translation (Spanish Language) Exam i
S.05.A.041 Traducerea textului literar spaniol
Spanish Literary Text Translation —
S.05.A.042 Traducerea consecutivé (Limba spaniold) 90 50 40 50 | Examen : 3000
Consecutive Translation (Spanish Language) Exam :
S.05.A.043 Tehnici de interpretare (Limba spaniold) i
Interpretation Techniques (Spanish Language)
Practica de specialitate 11 (traducere si interpretare) 270 270 9
Translation Internship 11 (Translation and i
Interpreting) |
Total semestrul V / Total V" Semester | 900 300 600 300 6 .30
SEMESTRUL VI/ V" SEMESTER |
Discipline de orientare spre specialitate |
G.06.0.044 Deontologia profesional3 a traducatorului 90 30 60 20 | 10 Examen | 3
(Limba engleza) Exam i
Professional Deontology of the Translator *
(English Language)
S.06.A.045 Interpretarea de conferinte (Limba engleza) 120 50 70 50 Examen 4
Conference Interpreting (English Language) Exam
S.06.A.046 Traducerea simultani a discursului politic englez
Simultaneous Translation of the English Political
Discourse
S.06.A.047 Interpretarea de conferinte (Limba spaniold) 90 30 60 30 Examen =
Conference Interpreting (Spanish Language) Ixam {
S.06.A.048 Traducerea simultand a discursului politic spaniol {
Simultaneous Translation of the Spanish Political !
Discourse
S.06.A.049 Corespondenia de afaceri (Limba englezi) 120 40 80 0 | Faamen |4
Business Correspondence (English Language) Exam
S.06.A.050 Traducerea in industria turistica (Limba engleza)

Translation in the Tourism Industry (English Language) ‘
$.06.A.051 Corespondena de afaceri (Limba spaniola) 90 30 60 30 | Examen I 3 ¢l
Business Correspondence (Spanish Language) Exam

S.06.A.052 Traducerea n industria turistica (1.imba spaniola)
Trans{alian in the Tourism Industry (Spanish Language) .
Practica (,!e licenth 120 120 - Ixamen 4 ‘
Bachelor's Internship I R R Evam )

2% 5t .
In cadrul disciplinelor ofionale (A) vor i selectate 1 din doud discipline propuse

wn



[Examene 9

gxamene'de !lcen;ii 270 270
achelor's Final Exams Fxams
Total semestrul VI/ Total VI' Semester =
9200 180 720 20 | 10 [ 150 5 30
Total anul 111/ Total 11" Year
1800 480 1320 | 20 | 10 | 450 1 60
, Total | 5400 1870 3530 | 230 [ 180 | 1460 40 180
G.01.0.053 | Limba romanz’ 90 30 60 30 Examen 3
Romanian Language FExam
G.02.0.054 | Limba romana? 920 30 60 30 Examen 3
Romanian Language Exam
G.01.0.055 | Educatie fizicd 30 30 Colocviu
Physical Education Colloquium |
G.02.0.056 | Educatie fizica 30 30 Colocviu | ,
Physical Education Colloquiwm| |
FORMA DE EVALUARE FINALA A STUDIILOR/
FINAL EVALUATION FORM
N. Forma de evaluare finald a studiilor Termene de organizare Nr. credite
d/o Form of Final Evaluation of the Studies Terms of Orsanization Nr. of Credits
1. Sustinerea examenului integrat la specialitatea Traducere si interpretare. lunie 4
Limbile engleza-spaniold June
Undergraduate Final Exams. Translation and Interpretation. English-
Spanish
2. Sustinerea tezei de licen{d 5
Defense of the Bachelor's Thesis
STAGIILE DE PRACTICA
Internships
Nr.o. Stagiile de practici / Internships Sem./ Nr.sipt./ ore // Perioada / Period Nr. de
Semesters Number of credite /
Weeks / Hours Nr. of Credits
1 Practica de initiere in specialitate I (traducere scrisa) \% 3/150 januarie - aprilie 5
Initial Practicum [ (Written Translation)
2 Practica de specialitate I1 (traducere si interpretare) \% 5/270 noiembrie - decembrie 9 "
Internship Il (Translation and Interpreting)
3 Practica de licenta (practica de cercetare) \ 2/120 martie - aprilic 4
Bachelor's Internship (Research Internship)
Total/Total 10/540 18|




DISCIPLINE LA LIBERA ALEGERE

gol(ll Denumirea unitiitii de curs/modululuj Elec"%?m ore Numdr d F 1 —
ode Ti L umir de ore pe Forma de Nr,
tle of the Course/Module Total Number of Hours tipuri de activit[;i(i evaluare | credite
Number of Hours by | Formof | Nr. of
Types of Activity Evaluation| Credits
Tot | Contact Studiu C S L/P
al direct | individual
Total|  Contact | Indipenden
LOTA.001 | Stiinta i cultura informari RN R T
Culture and Information Science o ;?I?,,L,n
L.01.A.002 | Modul sanatos de viata 90 30 60 16 14 F\Tamcn 3
Healthy Way of Life “Exam ‘
L.02.A.003 | Securitatea muncii 90 30 60 16 14 Examen 3
Work Safety Lxam
L.02.A.004 | Protectia civila 90 30 60 16 14 Examen 3
Civil Protection Exam
L.03.A.005 | Genurile: optiuni pentru egalitate 90 30 60 16 14 Examen 3
Gender: Options for Equality Lxam
L.03.A.006 [ Birotics 90 30 60 6 | 14 ixamen 3
Birotics Lxam
L.04.A.007 | Dialectologie 90 30 60 16 14 [Examen 3
Dialectology Exam
L.04.A.008 | Baze de date terminologice 90 30 60 16 14 Examen 3
Terminological Data Bases Exant
L.05.A.009 | Didactica limbilor striine 90 30 60 16 14 Examen 3
Foreign Language Didactics AL
L0S.A010 | Limba a treia de studii 9% [ 30 60 |16 | M1 Fgamn 2
The Third Language amt

MINIMUM-UL CURRICULAR INITIAL, DE ORIENTARE CATRE ALT DOMENIU
MINIMUM INITIAL CURRICULUM, ORIENTATED TO ANOTHER FIELD

Cod Denumirea unititii de curs/modulului Total ore Numir de ore pe Forma de Nr.
Code Title of the Course/Module Total Number of Hours tipuri de activititi | evaluare | credite
Number of Hours by|  Formof | Nr. of
Types of Activity | Evaluation| Credits
Total | Contact| Studiu C S L/P
Total | direct | individ
Contact ual
hours | Indipen|
dent
study
F.01.0.001 | Lexicul si fonetica limbii engleze 180 90 90 90 Lxamen 6
Lexis and Phonetics of the English Language Fxam
F.01.0.002 | Lexicul si fonetica limbii spanole 150 90 60 90 | Examen 5
Lexis and Phonetics of the Spanish Language Exam
F.01.0.003 | Lexicologia limbii engleze 150 40 110 20 20 Examen 5
Lexicology of the English Language ‘ Exam
F.01.0.004 | Teoria si practica traducerii (Limba engleza) 150 40 110 20 20 Examen 5
Theory and Practice of Translation (English Fxam
Language)
F.01.0.005 | Stilistica limbii engleze 150 40 110 20 20 Examen 5
Stylistics of the English Language FExam
F.01.0.006 | Civilizatia, cultura si literatura hispanofona 120 30 90 20 10 Examen 4
Hispanophone Civilisation, Culture and Literature Fxam
Total 900 330 570 80 70 | 180 7 30




PLANUL PENTRU MODULUL PSIHOPEDAGOGIC (SE SOLICITA SUPLIMENTAR)

PLAN FOR THE PSYCHOPEDAGOGIC MODULE (ADDITIONAL APPLICATION)

Cod Denumirea unitdtii de curs/modulului Total ore Numiir de ore pe| Forma de Nr.
Code Title of the Course/Module Total Number of Hours tipuri de evaluare | credite
activitati Form of Nr. of
Number of Evaluation | Credits]
Hours by Types
of Activity
Total Contact Studiu C S L/P
Total direct individual
Contact | Indipende
lours nit study
ANUL IL// 11" YEAR
SEMESTRUL M/ 111" SEMESTER _ S
F.03.0.001 | Fundamente ale psihologiei 120 30 90 16 | 14 Examen 4
Basics of Psychology Fxam —
F.03.0.002 | Etica pedagogicd 90 30 60 16 | 14 Examen 3
Ethics in Pedagogy Exam
S.03.A.003 | Psihologia virstelor si a dezvoltarii 120 30 90 16 | 14 Lxamen 4
Ages and Developmental Psychology Exam
S.03.A.004 | Psihologia personalitatii
Psychology of Personality
Total semestrul 111/ Total III" Semester | 330 90 240 48 | 42 3 "
SEMESTRUL IV / IV SEMESTER
F.04.0.005 | Pedagogie 120 30 90 16 | 14 Examen 1
Pedagogy {-Z.ra il
F.04.0.006 | Educatia incluziva 90 30 60 16 14 Examen 3
Inclusive Education Exam
S.04.A.007 | Tehnologii educationale 90 30 60 16 | 14 Examen 3
Educational Technologies Exam
S.04.A.008 | Teoria si metodologia curriculumului
Curriculum Theory and Methodology _
Practica pedagogica 1 — activitafi 450 450 Examen 15
extracurriculare ' Exam
Pedagogical Internship | - Extracurricular
Activities
Total semestrul IV / Total IV* Semester | 750 90 660 48 | 42 4 25
Total anul II / Total II"" Year 1080 180 900 96 | 84 7 36
‘ ANUL 11// Il YEAR
SEMESTRUL V / V" SEMESTER
S.05.A.009 | Teoria si metodologia evaludrii 90 30 60 16 | 14 Examen 3
Evaluation Theory and Methodology Exam
S.05.A.010 | Managementul clasei
Class Management
S.05.A.011 | Didactica general3 i a specialitatii 180 60 120 30 30 Examen 6
General and Special Didactics Exam
Total semestrul V / Total V" Semester | 270 90 180 46 | 14 | 30 2 9 |
SEMESTRUL VI/ VI"SEMESTER o
Practica pedagogica 2 — activitafi 450 450 Lxamen 15
curriculare Exam
Pedagogical Internship 2 - Curricular
Activities
Total semestrul VI / Total VI™* Semester | 450 450 1 15
Total anul 111/ Total 11" Year 720 90 630 46 | 14 30 3 24
Total / Total 1800 270 1530 142 98 | 30 10 60




MATRICEA CORELARII FINALITATILOR DE STUDIU A PROGRAMULUI CU CE : UNITA ;
! OR DE SRAMULUI CU CELE ALE UNITATILOR DE CURS
COMPLIANCE OF PROGRAMME LEARNING QUTCOMES (COMPETENCES) WITH THE COURSE UNITS

Cod
Code

Denumirea unititii de
curs/modulului
Title of the Course/Module

Finalititi de studii/Programme Learning QOutcomes

cunostinte/Knowledge

abilita(i/Skills

cunostinte/Knowledge

1.2,

1.3

14

L5

2.3

24,

26

2.7

2R 3. 32 3.3 3

F.01.0.001

Lexicul si fonetica limbii engleze
Lexis and Phonetics of the English
Language

F.01.0.002

Lexicul si fonetica limbii spaniole
Lexis and Phonetics of the
Spanish Language

F.01.0.003

Gramatica limbii engleze
(morfologia)
English Grammar (Morphology)

F.01.0.004

Gramatica limbii spaniole
(morfologia)
Spanish Grammar (Morphology)

G.02.0.005

Introducere in lingvisticd
Introduction to Linguistics

U.01.A.006

Bazele antreprenoriatului
Basic Knowledge of
Entrepreneurship

U.01.A.007

Leadership §i managementul
capitalului uman

Leadership and Human Capital
Management

U.01.A.008

Bazele statului si dreptului
Bases of State and Law

U.01.A.009

Filozofia si logica domeniului de
formare profesionald
Philosophy and Logics of the
Education Field

F.02.0.010

Lectura analitica in limba englezd
Analytical Reading in English

F.02.0.011

Lectura analitica in limba spaniold
Analytical Reading in Spanish

F.02.0.012

Gramatica limbii engleze (sintaxa)

F.02.0.013

English Grammar (Syntax)
Gramatica limbii spaniole
(sintaxa)

Spanish Grammar (Syntax)

G.02.0.014

Tehnologii informationale
aplicate in traducere §i
interpretare

Informational Technologies
Applied in Translation and

G.02.0.015

Interpreting
Istoria literaturii universale

U.02.A.016

History of World Literature

Retorica
Rhetoric

U.02.A.017

Cultura comunicarii
interpersonale, organizationale si
interculturale

Culture of Interpersonal,
Organizational, and Intercultural
Communication

F.03.0.018

Lexicologia limbi engleze
Lexicology of the English
Language

F.03.0.019

Stilistica limbii engleze
Swylistics of the English Language

S.03.0.020

Analiza textului englez de
specialitate in traducere

English Specialised Text Analysis
in Translation

$.03.0.021

Analiza textului spaniol de
specialitate in traducere

Spanish Specialised Text Analysis
in Translation

S.03.0.022

Dificultati gramaticale ale limbii
engleze
Grammatical Difficulties in the

English Language




503.0.023

Dificultafi gramaticale ale limbii
spaniole atical Difficulties in the
Spanish Language

5. 04.0.024

Cultura si civilizatia anglofond
Anglophone Culture and
Civilisation

G.02.0.025

Istoria literaturii universale
(Limba engleza)

History of World Literature
(English Language)

F. 04.0.026

Teoria gi practica traducerii
(Limba engleza)

Theory and Practice of
Translation (English Language)

F. 04.0.027

Civilizatia, cultura gi literatura

hispanofona
Hispanophone Civilisation,
Culture and Lilerature

$.04.0.028

Germanistica. Istoria limbii
engleze

German Studies. History of the
English Language

S.04.A.029

Limbajul mass-media in traducere
(Limba englezd)

Mass Media Language in
Translation (English Language)

S.04.A.030

Limbajul mass-media in traducere
(Limba spaniol3)
Mass Media Language in

U.03.A.031

Translation (Spanish Language)
Constructia Uniunii Europene
(Limba engleza)

Construction of the European

U.03.A.032

Union (English Language)
Culturologia
Culturology

S.04.0.033

Teza de an

Term Paper

Practica de initiere in
specialitate I (traducere scrisd)
Initial Practicum I (Written
Translation)

S.05.0.034

Traducere gi comunicare
interculturala (Limba engleza)
Translation and Intercultural
Communication (English
Language)

S.05.0.035

Traducerea textului literar englez
English Literary Text Translation

S.05.A.036

Traducerea specializatd (Limba
englezi)

Specialised Translation (English
Language)

S.05.A.037

Traducerea textului juridic si
economic englez

English Legal and Economic Text
Translation

S.05,A.038

Traducerea consecutiva (Limba
englezi)

Consecutive Translation (English
Language)

S.05.A.039

Tehnici de interpretare (Limba
englezi)

Interpretation Techniques
(English Language)

S.05.A.040

Traducerea textului literar spaniol
Spanish Literary and Publicistic
Text Translation

S.05.A.041

Traducerea specializatd (Limba
spaniol3)

Specialised Translation (Spanish
Language)

S.05.A.042

Traducerea consecutiva (Limba
spaniola

Consecutive Translation (Spanish
Language)

S.05.A.043

Tehnici de interpretare (Limba
spaniola)

Interpretation Techniques
(Spanish Language)
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Practica de specialitate 11
(traducere §i interpretare)
Translation Internship I1
(Translation and Interpreting)

G06.0.044

Deontologia profesionald a
traducitorului

(Limba engleza)

Professional Deontology of the
Translator

(English Language)

| ee—

S.06.A.045

Interpretarea de conferinte (Limba
englezd)
Conference Interpreting (English

Language)

S.06.A.046

Traducerea simultana a
discursului politic englez
Simultaneous Translation of the
English Political Discourse

S.06.A.047

Interpretarea de conferinte (Limba
spaniold

Conference Interpreting (Spanish
Language)

S.06.A.048

Traducerea simultand a
discursului politic spaniola
Simultaneous Translation of the
Spanish Political Discourse

S.06.A.049

Corespondenta de afaceri (Limba
englezi)

Business Correspondence
(English Language)

S.06.A.050

Traducerea in industria turistica
(Limba englezd)

Translation in Tourism Industry
(English Language)

S.06.A.051

Corespondenta de afaceri
(Limba spaniold)
Business Correspondence

S.06.A.052

(Spanish Language)

Traducerea in industria turistica
(Limba spaniol#)

Translation in Tourism Industry
(Spanish Language)

Practica de licen(a

Bachelor's Internship
Examene de licentd

Bachelor's Final Exams



La finalizarea acestui pro
] At the end of this study programme the student v e ul get de cunostine

Finalitifi de studiu / Pr

2 ogra :
gram de studii studenty| kranme Learning Outcomes (PL0Oy)

» abilitati i competente de referinga.

ill acquir. g
quire a set of benchmark knowled

1.1

= ~ ze, skills an, sleticies
operarca cu Tundamentcls Fio ('funo tinte / Knowledoe 4 d competencies,
fonetic, lexico-semantic si gram(z;?ilccel ale limbilor siine studiate cunoaglerea gisl&‘lmlm]
X al, precum s; ‘o ' C
comunicare progresiva in situafii 31 a tehnicilor de expri isa i
4 in situati v il Xprimare scrisd/orald si de
foundation of 1} : aiile cotidiene i profesionale; / Tolond
of the studied foreigy . | mastering the philological

’ 1 languages: ,
grammatical system, as well as the 1g J ges: knowledge of the phonetic, lexico-semantic and
R echniques of written / verbal expression and progressive

Jluent communication in casual and professional situations-

1.2

determinarea varietatii si :

arie TR -

terminologice si trazizglclto? <EOmApI.e>\11a;n notional-conceptuale ale fenomenelor lingvistice.
ogice in interdependenta si interferenti: / determining the conceptual

i 4 ) an.

1.3

K_ient.lﬁcarea pj‘lnC}piilOY st legitatilor actului traductional scris si oral (versiunea si tema
llm})lle englezg-chmezé) si cunoasterea mijloacelor de rezolvare a situatiilor de criza ée ordin;
lexical, gramatical si stilistic in actul comunicativ-traductional; / identifying the principles and
rules of the written and verbal translational act (version and theme, English-Chinese

lan . . . . J 1¢f1,
glfages) and lhe'means (0 solve the crisis situations of lexical, grammatical and stylistic
type in the communicative-translational act;

1.4

definirea metodologiei de cercetare teorctico-pragmaticd in domeniul disciplinclor
fl.md.amentale, precum si a metodologiei aplicdrii principiului interdisciplinaritatii in contextul
dlsc.lplinelor de specializare, de formare a abilitilor i competentelor generale si de orientare
socioumanisticd; / defining the methodology of theoretic-pragmatic research in the domain of
the fundamental discipline, as well as the methodology of applying the principle of
interdisciplinarity in the context of specialty disciplines, (raining the general skills and

1.5.

compelencies as those of socio-humanities ones,

gestionarea cunostinelor teorctice in raport cu valorile culturale si civilizationale
reprezentative pentru {arile limbile carora au fost studiate, in contextul geopolitic actual: /
operating with the theoretical knowledge in regard to cultural and civilisational values which
are representative for the languages that have been studied in the current geopolitical context.

1.6%*

definirea si infelegerea aspectelor fundamentale ale didacticii limbilor straine: / defining and
understanding the fundamental aspects of teaching foreign languages.

Abilitati / Skills

2.1

analiza si interpretarea corpusului lexical/terminologic in procesul de traducere (din limba-
sursd in limba-intd); / analyzing and interpreting the lexical / terminological corpus in the
translation process (from the source language in the target language):

22

realizarea abilitatilor de traducere in cadrul activitatilor de traducere/interpretare profesional-
comunicative; / carrying out the ranslation skills during the professional-communicative
(ranslation / interpretation activities;

2.3

utilizarea  instrumentelor i procedeclor  de  traducere orald  (interprctarca
consecutivi/simultand); / making use of the instruments and procedures for oral translation
(consecutive / simultaneous interpretation);

2.4.

proiectarea si realizarea activitdtilor de traducere si interpretare solicitate in sfera serviciilor |
lingvistice; / designing and carrying out translation and interpretation activities in the field of
linguistic services;

2.5

aplicarea abilitatilor de gandire critic si sistematizatd in scopul rezolvarii problemclor
specifice traducerii/interpretérii in raport cu registrul limbii (sursd/tintd) si ludrii deciziilor
solicitate in context profesional; / applying critical and systematized thinking skills with the
aim of solving problems specific for translation and interpretation in relation (0 the language |
register (source / target) so as 1o make decisions in the professional context: |

2.6.

utilizarea eficienta a echipamentului logistic si a software terminologic in procesul de traduccr_e
si interpretare; / making efficient use of the logistic equipment and terminological software in
the translation and interpretation process,

e T T P RN



77. | evaluarea calitatii traducerii/ interpretdrii ca proces si produs final; / evaluating the quality of
the translation / interprelation as a process and a producl.
7.8.%* | realizarea procesului educational in cadrul lectiilor de limba si literaturd englezd/spaniola. din
perspectiva standardelor, criteriilor si indicatorilor moderni; / carrying oul the educational
process during the English / Spanish language and literature Jessons, through the perspeclive
of the modern standards, criteria, and indicalors.
Competente / Competences
3.1 diversificarea cunostintelor teoretice si practice in domeniul traductologiei, in functie de noile
realitafi ale activitatii profesionale; | diversifying the theoretical and practical knowledge in the
field of translatology in accordance with the new realia of the professional activily: |
32 manifestarea competentelor de responsabilitate sociald, comunicare institutionala, rclg;n
interumane i tehnici de relaionare cu beneficiarii serviciilor lingvistice, in deplind
concordani cu deontologia profesionald a traducitorului si cu noile situa;ii/con@ll
socioprofesionale; / demonstrating the social responsibility skills, institutional communication,
interpersonal relations and techniques of connecting with the beneficiaries of the linguistic
services, in conformity with the translator’s professional ethics as well as with the new socio-
professional situations / conditions; |
33 gestionarea  activitdtii profesionale  individuale si promovarea imaginii generale a
traducatorului/interpretului contemporan care emand un comportament sociocultural bazat pe
principiile umaniste, ale empatiei si tolerantei in raport cu reprezentantii altor Cultl,.lrl.
comunitdti, entitati, identitati; / managing the individual professional activily and promoling
the general image of the contemporary wranslator/interpreter who reflects a socio-cultural
behaviour based on humanist principles of empathy and tolerance in relation with the
representatives of other cultures, communilies, entities, identilies,
3.4%* | proiectarea procesului de predare/invatare a limbilor striine prin respectarea preciziei stiintifice
si metodologice si aplicarea strategiilor centrate pe elev / student: / designing the teaching
learning process of foreign languages in conformity with the scientific and methodological
precision and applying the student-centered stralegies.

Notd: In planul de studii sunt enumerate cele mai importante compelenfe. Lista exhaustivd a competenelor se regdsesie in
Programele analitice ale modulelor. Cu ** sunt marcate finalitdile valabile doar pentru studenii care realizeaza suplimentar
modulul psiho-pedagogic. / The curricula enumerates the most imporiant compelences. The exhaustive list of compelencies can
be found in the Analytical Programne of the respective modules. The ** marks the goals valid only for the studenis who are
carrying out the psycho-pedagogic modiule.



NOTA EXPLICATIVA

in contextul ac.tual, in care piata traducerilor este nevoitd si sc adapteze la un mediu global modern si complex,
caracterizat_printr-un nivel tot mai inalt de dezvoltare a tchnologiilor, sc reliefeaza necesitatea modemnizarii
rogramelor de licen{d si a instruirii profesionale actualizate in sfera traducerilor si interpretariatului. Formarca
traducitorilor/interpretilor i, implicit, cresterea calitafii serviciilor prestate. sunt vitale pentru dezvoltarea piciei
traducerilor in Republica Moldova.

1. Descricrea programului de studii (prezentarea succintii o profilului specialitétii/program ului de licenta,
precum si a domeniului de formare profesionald si domeniului general de studiu)
Programul de studii superioare de licen( 0231.3. Traducere yi interpretare. Limbile englezi-spaniold, Nivelul calificarii
conform ISCED (nivelul 6 ISCED). Domeniul general de studii 023 Filologic, este orientat spre pregtirea
specialigtilor in domeniul de formare profesionald 0231 Studiul limbilor. Admiterca la programul de licenta 02313
Traducere §i interpretare. Limbile englezdi-spanioldi se realizcazi in baza diplomei de bacalaureat, d iplomelor de colegiu,
diplomelor de studii superioare, diplomelor de licenta.
Tendintele actuale, observate in dezvoltarca societatii cunoasterii i progresului tchnico-stiintific. au accelerat
evolutia si extinderea serviciilor lingvistice in Republica Moldova, in regiune si la nivel intcrnatiqnal. Dezvoltarca
industriei serviciilor lingvistice a conditionat o diversificare a necesitatilor pie(ei muncii 5i a determinat o organizare
adaptati a pregatirii specialistilor in domeniul filologiei. . .
Planul de studii de superioare de licenta 0231.3. Traducere si inferprelare. Limbile englezd-spemiold este intocmit in
conformitate cu Codul Educatiei, Planul-cadru pentru studii superioare (ciclul I - licenta, ciclul I! - master. studii
integrate, ciclul 111 - doctorat), aprobat prin ordinul Ministerului Educatiei nr.1045 din 29 ocfomhncAZf)I 5 si Planu‘l-
cadru pentru studii superioare de licenta (ciclul 1), de master (ciclul 11) si integrate (Ordinul MECC nr.120 din
10.02.2020), Regulamentul privind organizarea studiilor superioare de_licentd (ciclul 1) EJIJIM.- La clabf)ran‘fx
programului de studii s-a {inut cont de prevederile Cadrului European al Calificarilor (ciclul I - SIUfjl.l _supcrloarc de !lccnla.
nivel 6 ISCED) si Codex-ul ULIM. Planul de invagamant si continuturile curriculare asigurd achnzﬁnoparca c11n-0$t|n1:?lot.
abilitatilor si competentelor necesare pentru Programul de licentd 0231.3. Traducere si interpretare. Limbile engle=-spemiold.

conform cerintelor CNC si EQF/Tuning project, EU.

Programul de studii prevede pregitirea profesionala in domeniul studiului limbilor. Studiile se desf‘ésoarf‘a in form.z%
de zi pe parcursul a trei ani, cu acumularea a 180 de credite transferabile (ECTS). Conform programului. studentil
acumuleaza treptat cunostinte teoretice si deprinderi practice prin studiul disciplinelor:

a) fundamentale, care formeaza competenie de bazi la specialitate, ce permit abordarea domeniului de formare
(Lexicul limbii engleze; Lexicul si fonetica limbii spaniole; Gramatica limbii engleze (morfologia); Gramatica limbii
spaniole (morfologia); Fonetica limbii engleze; Lectura analitica in limba engleza; Lectura analitica in limba spaniola:
Gramatica limbii engleze (sintaxa); Gramatica limbii spaniole (sintaxa); Lexicologia limbii engleze: Teoria §i practica
traducerii (Limba englez3); Stilistica limbii engleze; Civilizatia, cultura si literatura hispanofona, etc.):

b) de orientare spre specialitate, care au ca obiectiv formarca competentelor specifice domeniului de formarea
profesionala in industria serviciilor de traduceri si interpretariat (Analiza textului englez de specialitate in traducere:
Analiza textului spaniol de specialitate in traducere: Dificultati gramaticale ale limbii engleze: Dificultati gramaticale
ale limbii spaniole; Cultura si civilizatia anglofond; Limbajul mass-media in traducerea din limbile engleza si
spaniol4; Traducerea specializatd; Traducerea orala consecutiva; Tehnici de interpretare (Limba englezi): Traducerea
textului literar spaniol; Traducerea specializatd (Limba spaniola); Traducerea consecutivi (Limba spaniola): Tehnici
de interpretare (Limba spaniold), etc.). In anul 11 de studii, semestrul IV, si anul 111, semestrele V si VI studentii vor
realiza stagii de practicd cu numérul total de 540 ore (18 credite). Programul de studii asigura pe parcursul traseului
educational imbinarea armonioasé a dimensiunii teoretice cu cea aplicativa, fapt care permite formarea specialistilor
calificati si facilitarea amplasdrii lor in cdmpul muncii.

Formarea ulterioari a absolventilor
Pregitirea profesionald conform programului de studii faciliteaza aprofundarca cunogtinjelor la ciclul 11 Masterat.
Titulara/titularul diplomei de licentd are acces la Ciclul Il QF-EHEA /nivelul 7 EQF - studii superioare de Masterat.

2._ Cl{nostintcle, abilitatile si competentele asigurate de programul de studii

Fmahtéti!e programului de studii proiccteaza setul de cunogtinte, abilita(i si competente de care are nevoie specialistul
pentru o insertie profesionala eficientd pe piata muncii. Absolventii vor detine cunostintele, abilitdtile si competeniele
profesionale, specificate in plan, care se referd la: comunicarea eficientd in doud limbi striiine de circulatic, intr-un content
profesional si cultural; utilizarea registrelor si variantelor lingvistice specifice in vorbire §i serieres cunoagterea
bfl;elorteorctice ale traducerii ca stiin{i; decodarea mesajului in limba sursd, la nivel general si specializat: traducerca
si interpretarea textelor din limba-sursd in limba-{intd i vice-versa, conform cerintelor solicitate: producerea
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] um¢=;ntelor CL{ un.‘contmut general §! spccnahzat in limba-sursi si limba-{intd; utilizarea chnologiilor informationale
tinate OP?ra"U‘" or de traducere §i interpretare; elaborarca strategiilor §i rocedeelor de traducere in fi ie
rul/subiectul, contextul si destinatarul traducerii/interpretdrii; redact g ilor; comunics ”
14 si institutionald, precum si evaluarea acesteia in li ’b'l it i tradt{cerl O ven codului
fesional si a legislatiei n Vi ) n lfn ile s.t‘udlla'te; cunoas't.erca §l respectarea codulu!
p §i a legis atiei in vigoare in domeniul traducerii §i interpretaril; realizarca programelor §i
roiectelor de cercetare; determinarea direciilor prioritare de autoformare profesionald continud. Competentele
gransversale _formate se refera la: aplicarca tehnicilor de rclafionare in cchipd, dezvoltarca capacitatilor empatice de
comunicare interpersonald; analiza §i procesarca informatici din diversc surse, atat in limba maternd. cat si in limba
striind, in scopul realizarii functiilor profesionale si autoinstruirii; asumarca responsabilitétii ctice in contextul
relatiilor interpersonale si civice, cu impact profesional; autoevaluarca performantelor profcsionalc: utilizarea
tehnologiilor moderne cu scopul valorificarii realizarilor stiintifice in domeniul profesional; identificarea §i
rezolvarea unor metode §i tehnici eficiente de nvatare; congtientizarca motivafiilor extrinsece i intrinsece ale

invatarii continue.

(4
obiec

rofesiond
Jeontologic

inclusiv corespunderea acestora misiunii universita(ii

Scopul si obiectivele programului de studiu sunt: pregatirca specialistilor in domeniul general de studii 023 Filologic.
domeniul de formare profesionalé 0231 Studiul limbilor, Programul de licenta 0231.3. Traducere §i interpreldre.
Limbile englezd-spaniold, calificarea fraducdtor/interpre! de limbi strdine (engleza si spaniold) si, la dorinid.
calificarea suplimentaré de profesor de limbi straine (englezd si spaniold) in invatamantul preuniversitar. In vc‘derc_a
realizarii acestui scop, din lista limbilor propuse pentru studicre (franceza, englezd, germand, spaniola. chineza.
coreeand, etc.), studenta/studentul alege in mod obligatoriu doua limbi, de exemplu: englezé-franceﬁl. engleza-
germana, francezi-engleza, englezé—spaniolé, englezd-chineza, cnglezﬁ-coroeanz'1, etc. o
Continuarea si perfectionarea cunostinelor conform programului de licentd are ca scop dezvoltarea de.:pnnden_lolr' de
activitate profesionald in industria serviciilor lingvistice, anticipand consecintele, respectdnd germtele eticit $1
deontologiei profesionale ale traducitorului si perfec(ionénd cunostintele in traducere $i .inte.rpretarlat. ' '
Scopul inclusiv si obiectivele programului de studii corespund misiunii Universitatii lee.r.e 'lnlemz‘monale din
Republica Moldova care constd in: a) transmiterea si asigurarea vitalitatii dialectice a c-unoas‘te'ru si valorilor culturale
nationale §i universale prin intermediul invatamantului i cercetrii; b) educarea noilor generalii in spiritul v

alorilor democratiei
participative si cetafenesti, cu respectarca drepturilor individuale si colective, intr-un cadru llIle.i'r?iSI. pacifist s tolerant care
permite dezvoltarea multilaterald a fiecarui membru al societaii fara nici 0 discriminare; €) sprijinul pk?nar si ne'condm('mat
acordat societaii in perpetud miscare §i tuturor membrilor sai, intru asigurarea dezvoltarii §1 progresului economic, tehnico-
stiintific pentru asigurarea unei ca

3. Obiectivele programului de studii,

litati a vietii demne de fiinta umand la inceputul mileniului trei.

mului de studii si a continuturilor din Planul de invatimant la tendintele internationale

Programul de studii corespun lificarilor. Aceasta presupune, de asemenea, modemizarea §i
invatimant si a continuturilor curriculare care se realizeaza regulamentar. La elaborarea

perfectionarea periodica a planului de a : Laclabo
programului de studii s-a finut cont de prevederile Cadrului European al Calificarilor (ciclul T — studii superioare de licentd. nivelul
ontinuturile curriculare asigurd achizitionarca

6 ISCED) si actele normative ULIM, astfel incat Planul de nvatamant si ¢
cunogtintelor, abilitatilor si competentelor necesare conform cerintelor CNCRM si EQF/Tuning project, EU. Programul de

licenta 0231.3. T vaducere §i interprelare. Limbile englezd-spaniold, a1 conformitate cu Strategie de dezvoltare a ULIM.
este in continud inovare/perfectionare, in functie de cerintele pietei educationale, nationale si internationale. i acest sens. continutul
curricular al programului este racordat la tendintele pietei educationale si ale muncii din Europa Centrald si de Est.

4. Racordarea progra

din domeniu
de Cadrului European al Ca

ului economic i social (studierea cerintelor Cad rului National al Calificarilor,

5. Evaluarea asteptarilor sector
dierea fiselor de posturi din institutiile potential angajatoare, evaluarea pictei

precum si al celui european; stu

prin metoda chestionarelor etc.)

Necesitatile si asteptarile sectorului economic implicd vaste abilitati de directionare eficientd a resurselor, inclusiv:
a) la nivel micro — gestionarea capacitdilor §i imbunditcyirii serviciilor / produselor i proceselor; b) la nivel meso
— impact asupra retelelor de inovatie; d) la nivel macro - cresterea in capacitate §i eficiend la scard. cu imbundiatiri

ale fondului de cunostinfe.
Asteptarile sectorului social se referd la: a) ocuparea forfei de
imbunditdfirea ratei ocuparii forfei de muncd; b) calitatea viefii, prin obfinerea de beneficii bazate pe servicii $i./ sau
produse in termeni de sdnditate si mediu (protecfia mediului) d) coeziune sociald, prin acfiuni de incluziune, de

securitate si de libertate de acfiune. Resursele umane au un potential vast, dar neexploatat.
fn acest context, obiectivele programului 0231.3. Traducere si interprelare. Limbile englezd-spaniold. derivand din

cele expuse in Strategia de dezvoltare institutionald si in corespundere cu asteptarile domeniilor mentionate. includ
achizitionarea de abilitati §1 co ici cunoasterii, la ocuparea fortei de

mpetente care vor contribui la cresterca econom!
muncd, la dezvoltarea §i menfinerea unei baze de cunostinte neccsarc comunitatilor si partilor intercsate, la furnizarca
15

muncd, prin dezvoltarea capitalului uman,



e faoilitAtE In sectoarele economic (la toate nivelurile) si social, precum i la valorificarca sustenabila si eficicnta a
/ esurselor. o
jtatea propunerii unui nou program de studii este conditionaté de cererea de pe piafa fortei de munca si este argumentata
mplicit in Conceptul Educational ULIM si Strategia de dezvoltare institutionald si a Faculta(ii de Litere, ULIM.
6. Consultarea partenerilor in procesul de elaborarea programului de studii (angajatori, profesori, absolventi,
studenti etc.)
roiectarea continutului s-a inut cont de recomandarile Consiliului de Asigurare a Calitatii, partenerilor sociali,
rofesorilor, studentilor, absolventilor si angajatorilor, de experienfa internationald obfinutd in cadrul mobilitatilor. Planul
de invatimént contine toate compartimentele necesare pentru pregdtirea specialistului in domeniul vizat: calendarul
universitar; planul procesului de studii pe semestre/ani de studii; stagiile de practicé; formele de cvaluare finala la

unitatile de curs oferite; forma de evaluare finala a programului de studii: lista unitdtilor de curs la liberd alcgere.
minimul curricular necesar pen tre specialisti din

tru continuarea studiilor superioare la ciclul I - licenta de cd

domeniile inrudite; nota explicativa, cu prezentarea profilului specialitatii, mentionarea domeniului general dc studiu,
domeniului de formare profesionald si a descrierii succinte a programului, concretizate n conceptia formirii
specialistului, cu elementele de referintd (scop, caracteristici, angajabilitate. formare ulterioara, competente-cheie
dezvoltate in program) si finalitatile de studiu preconizate. Finalitatile programului de studii proiecteaza setul de
cunostinte, abilitati §i competente de care are nevoie specialistul pentru 0 insertie profesionald eficientd pe piata
muncii. Repartizarea unitatilor de curs i ponderea acestora in componenta formativa a planului de invatamant
permite realizarea finalitatilor proiectate in programul de studii. Programul de studii corespunde Cadrului European
al Calificarilor. Aceasta presupunc, de asemenea, modernizarea si perfectionarea periodica a planului de invétémz.mt
sia continuturilor curriculare, care se realizeaza regulamentar, dupd discutii §i propuneri ale structurilor academice

si de asigurare a calitatii ULIM cu beneficiarii directi §i indirecti.

7. Relevanta programului de studii pentru piata fortei de munca )
Programul de studii superioare de licenta 0231.3. Traducere §i interprelcre. relevant in
raport cu Cadrul European al Calificarilor si asigurd pregatirea in domeniu _ A Uz e
limbilor a specialistilor capabili s2 desfasoare activitti profesionale in conformitate cu cerintele pietei muncit 31

solicitarile specifice ale angajatorilor. In acest sens, Facultatea de Litere ULIM promoveaza politici de comunicare
eficienta cu angajatorii din domeniu, organizind intruniri in cadrul carora sunt elucidate ofertele educationale si sunt
iculare. ULIM are incheiate circa 115 de acorduri cu agenti

identificate modalitati de tmbunatatire a contin uturilor currt
economici si institutii publice din tard si de peste hotare (ministere, agentii, birour de traducere, reprezentante ale
organismelor internationale, unitati economice, juridice, culturale, etc.), in baza carora studentil au posibilitatea sa-

si desfagoare stagiile de practicd, cu angajarea ulterioara in campul muncii.
Impactul social §i economic al Programului de licenta 0231.3. Traducere si interpretare. Limbile englezd-spaniold. include

trei directii: (1) efectele pe termen mediu si lung, produse de program in Republica Moldova, prin pregatirea cadrelor
calificate i promovarea unor continuturi curriculare inspirate de cele mai recente cercetari si activitati profesionale
de specialitate; (2) efectele nete, produse asupra beneficiarilor directi — asupra studentilor antrenati in stagii de
practic3; (3) efectele programului pe termen lung, produse asupra beneficiarilor indirecti — asupra absolventilor
angajati in entitati de profil si asupra partenerilor sociali, care-si exprimé pozitia in Avizele la planul de invatamant.
Sporirea interesului pentru programul de licenta este asiguratd si prin organizarca evenimentelor academice
curriculare (didactice) si extracurriculare (socioculturale), realizate in colaborare cu partenerii sociali si beneficiarii
directi i indirecti. Calitatea programului de studii este apreciatd de organizatiile partenere (UTA — Uniunea
Traducitorilor Autorizati din Moldova, UNIT

A — Uniunea Nationald a Traducitorilor si Interpretilor Autorizati din
Moldova, International Red Cross Moldova / Crucea Rosie din Moldova, S.R.L. ,.Foltext™. S.R.L.

al | sS JIntralex™. BNRM.
etc.) care oferd stagiarilor posibilitatea de a desfasura practica si de a se angaja ulterior in entitatile pe care le
reprezintd.

Limbile englezd-spaniold este _
| de formare profesionala 0231 Studiul

8. Posibilititile de angajare a absolventilor
Profilul ocupational al absolventei/absolventului, cu titlul de licentiat in domeniul general de studii 023 Filologie.

domeniul de formare profesionald 0231 Studiul limbilor, Programul de licenia 0231.3. Traducere $i interprelare.
Limbile englezd- spaniold, calificarea traducdtor/interprel de Jimbi strdine (englezi si spaniold), este determinat de
specificul activitafii profesionale. Absolventa/absolventul Programului de studii superioare de licentd 0231.3.
Traduc'ere §i interprelare. Limbile englezd-spaniold, Facultatea de Litere ULIM, va putea sd-§i desfisoare activitatea
profesxo’nalé in toate sferele vietii socioeconomice si culturale: unitéti economice nationale (banci, firme, unitai de
productle);. unitati juridice (birouri notariale, birouri de avocatur, judecatorii, procuraturi): organc ale puterii publice
centra'le si Ic?cale (consilii municipale, primirii, directii ctc.: intreprinderi transnationale: reprezentan{c ale
orgfimsn?e!or internationale; ambasade si organisme culturale strdine: unitdyi medicale: unitai editoriale: redactii de
reviste si ziare (inclusiv online); birouri turistice; birouri de traduceri; unitati culturale (cluburi, teatre, cinematografe,
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: ale oamenilor de creatie); radioteleviziune; structuri educationale; unitali de cercetare (institute, centre.
litate de traducator-referent,

stiintifice, arhive); misiuni si fundatii de caritate; cluburi sportive etc. in ca
tehnici etc.), traducator literar (proza, poeticd, dramaturgie),
te, ghid turistic, profesor de limbi strdine, cercetéator

uﬂiun
’abo;atoare . .
(18 ycitor profesionist (economie, drept, medicina,
Jucdtor de filme (sub-titrare si dublare), interpret de conferin

~(]‘ingvist, filolog, terminolog, documentalist, lexicograf, terminograf) etc.
ii a titularilor de diplome obtinute dupa finalizarea respectivului program de studii
/ nivelul 7 EQF - studii superioare de master.

" “-‘9,‘Accesul la stud
de licenta are acces la Ciclul Il QF-EHEA

 Titularul diplomei
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EXPLANATORY NOTE

n the currfmhconlext, Irzi which the translation market is Jorce
onment, characterized b increasi ;

,ﬂﬂ;:ire a’nd ipdae ;he u}”7 (617: ln.f:l;asmgly high level of technological development, there is a growing need to

mod rgraauate programs and professional training in the field of translations and

ion. Training tr s/interpr T
4 i",e,l-prett}qé develoaml)ng translator s/mflel preters and, implicitly, increasing the quality of the services provided is
 vila lo th pment of the translation market in the Republic of Moldova. '

d to adapt to a modern and complex global

1. Descrlp{lon of th'e .stu(ly program (brief presentation the specialty profile /Bachelor’s degree, as well as the field
0 profes.fmnal training and the general field of study)
- Bachelor's d{fgree program 0231.3. Translation and Interpretation (English and Spanish Languages). Qualification
level aa.:m"dmg 10 ISCED ( ISCED level 6), General field of Study—023 Languages is oriented towards the training
of specialists in the field of vocational training 0231 Language Acquisition. Admission to the undergraduate
program--0231.3 Translation and Interpretation, (English-Spanish Languages) are carried out on the basis of
baccalaureate diploma, college diplomas, higher education diplomas, bachelor's degrees.
The current trends, fostering the development of the society of knowledge and technical-scientific progress. have
accelerated the evolution and expansion of language services in the Republic of Moldova, at the regional as well as
at the international level. The development of the language services industry generated a diversification of the labour
market needs and determined an adapted reorganisation of the professional training in the field of philology.
The professional training study plan—0231 Language Acquisition —is designed in accordance with the Education
Code, the framework plan for higher education (cycle I — bachelor’s, cycle Il — master’s, integrated studies, and
cycle 1II - doctorate), approved by the order of the Minisiry of Education, no. 1045 of October 29. 2015, and the
Framework Plan for bachelor's (cycle 1), master's (cycle II) and integrated higher education (MECC Order no. 120
of 10.02.2020), the Regulation on organizing the higher bachelor's education (cycle ) ULIM. When developing the
study program, the provisions of the European Qualifications Framework (cycle I — higher undergraduate studies,
level 6 ISCED) and the ULIM Codex were taken into account. The study plan and curricular contents ensure the
acquisition of the knowledge, skills and compelences necessary for the Bachelor's Program--0231.3. Translation and
Interpretation (English and Spanish Languages), according to CNC and EU EQF/Tuning project requirements.

The study program provides professional training in the field of language studies. The studies are carried out full-
time over the period of three years, with the accumulation of 180 transferable credits (ECTS). Accordil?g 10 the
program, students gradually accumulate theoretical knowledge and practical skills by studying the following 1ypes
of disciplines: N

a) fundamental disciplines, which profile the basic skills in the field of study, and allow to tackle the field of training
(Lexis of the English Language; Lexis and Phonetics of the Spanish Language; Grammar of the English Language
(Morphology); Grammar of the Spanish Language (Morphology); Phonetics of the English Language: Analvtical
Reading in English Language; Analytical Reading in Spanish Language; Grammar of the English Language
(Syntax); Grammar of the Spanish Language (Syntax); Lexicology of the English Language; Theory and Practice of
Translation (English); Stylistics of the English Language; Hispanophone Civilisation, Culture and Literature. elc.)

b) specialized orientation disciplines, which aim to profile the skills specific o the field of professional training in
the translation and interpreting service industry (Analysis of the Specialized English Language Text in Translation;
Analysis of the Specialised Spanish Language Text in Translation; Grammatical Difficulties of the English
Language; Grammatical Difficulties of the Spanish Language; Anglosphere (An glophone) Culture and Civilisation:
Media Language in English and Spanish Translation; Specialized Translation; Consecutive Interpretation:
| Interpretation Techniques (English); Translation of Spanish Language Literary Text: Specialised Translation
' (Spanish); Consecutive Translation (Spanish); Interpretation Techniques (Spanish), etc.). In the second year of
studies, the fourth semester, and the third year, the fifth and sixth semesters, students will do internships with a total
of 540 hours (18 credits). The study program ensures, throughout the educational path, the congruent combination
of the theoretical and applied dimensions, which allows the training of qualified specialists and facilitates their
insertion into the labour markel.

Further training of graduates
The professional training, done in accordance with the study program, facilitates the acquisition of further knowledge

in the Master's program. The holder of the bachelor's degree has access to Cycle I of QF-EHEA / EQF level 7 -
higher Master's education.

2. The knowledge, skills and competences provided by the study program
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shape

LaTa T LA Al e

oal of the compulsory courses of language, literature, culture and civilisation is to shape communication
1 rences in the studied language as well as intercultural commmication competences by means of translation
c0 q m;erpretation. The competence objectives and profile are developed in accordance with the requirements of the
8 bour market, qualification standards, and the national qualification framework. The outconies of the study program
Ia the set of knowledge, skills and competences that professionals need o be efficiently inserted into the labour
arket. The graduates will master the knowledge, professional skills and competences, listed in the :s'luc/y plan, "'/”.Ch
relate 10: effective communication in two foreign languages of international circulation in a p/‘qfe.s'.s'mfm/ ung" C;lgmv(,ll.
context; the use of registers and specific language varianis in speech and writing; knowledge of the /l/eqre{ I.le; /l"‘f LI*
of sranslation as a science; decoding the message in the source language, af a general un'd specialisec Ll‘ el
translation and interpretation of lexts from the source language into the target language and vice versa, accor{c{ HIHI
to the requirements; production of documents with a general and specialised content in‘ the source I(/fl;{uflgé ("7“ :/;z
target language; the use of information technologies intended for ()peml{ng translations and inter /z// elgzj//()g.;- i
development of translation strategies and procedures depending on the objeFtAs-z/bj'ect, the .contexl a’Z{ i 6‘ ”‘ ;’“,I_P(ma/
of the translation/interpretation; writing and proofreading translations; professional —ana 1'11).8 I!',h e
communication, as well as its assessment in the languages studied, avareness o[ and compllc.mcc wi .
professional code of ethics, and the legislation in force in the field of Iran.s'/(_//ion and 1nlerprel;lgorz,)ﬁﬂ:f%;:& o
research programs and projects; determining the priority directions of continuous profe.ssmrllal e\/él ¢ )l/’() mw'nl of
collateral competences formed relate to: the application of team conununicg/uy; /eclnngnas./ 1e (j:’:m/ s'(ml‘c'(’.s"
empathic capacities for interpersonal comnunication; analysing and processing {'Z/O" mal "”f JZ ‘;’ 7'\;; o 'c('m rex! n‘f
both in the native language and in the foreign languages studied: undertaking ethical r‘e.S'/J()ﬂ.Sf I l',‘ o the ”‘;e t;f
interpersonal and civic relations, with professional impacl; .S'e/f-e\.’aluali('m of profess'lf)'nal ‘/DUfZ’i {"i(;i enl'iﬁ e ion of
modern technologies in order to capitalize on scientific achievements 1n .the .pl'of“'}l.o?? ﬁe/ec'zrning
effective self-training methods; awareness of the extrinsic and infrinsic motivations of life-long :

3. The objectives of the study program, including their compliach wrr.h the nuss)l'or; of) /Z’lz ;S;‘j;s(;% P—
The goal and objectives of the study progrant are: training .sge'cza/lsls in lhe'genc‘/ al fie Y rramslation i
the field of professional training 0231 Language Acquisition, Bc.zche.lors 1.’1 og]ram - 1}0';15/amr/imerpreler
Interpretation (English and Spanish Languages), with the qua{zﬁca(mn in forglgnlanguage e engish and
(English and Spanish) and, if desired, additionally, the qualification of foreign languag

nish) in pre-university education. ' Lo .
‘IS::I))c‘tJendiig aﬁd improvingknowledge according to the Bachelor’s program ains 1o dev.elop ;Ihe s klIlI; r(;_{, ,:J; ’(;’f:\:) I/OIZL{
activity in the language service indusiry, anticipating the co‘nsequences, respec'tmgh the l;eqf Wans/a.ﬁm,] iy
professional ethics and deontology of the translator and updating the kmowledge in the field o
?iizri’;elnu:ig\;e goal and objectives of the study program comply with l!1e mi..ssi(m f’f lhe Free Inlernauo;;al UI?I}‘)&'I'A:I':,;;
of Moldova, which consists in: a) transmitting and ensuring the dialectical wI.aIIIy of knowledge.a ongsidc ,“ 1
national and universal cultural values through education and research; b) educating the new genem'lm.ns in I/'n" spirit
of participatory and citizen democracy, with respect 10 individual and collective rlghls, ona hum.ams.tlc", [)a.(,’ljl.‘\l and
tolerant basis, which allows multidimensional development of each member of society without dzscrunmanm? of any
kind: c) the plenary and unconditional support given to a society in perpetual motion and 10 all its members, in order
{0 ensure economic, technical and scientific development and progress to ensure a quality of life worthy of the human
being at the beginning of the third millennium.

4. Connecting the study program and the contenls of the Education Plan to international trends in the field

The study program corresponds to the European Qualifications Framework. This also implies systemalic update and
improvement of the education plan and the curricular contents. While developing the study program, the provisions
of the European Qualifications Framework (cycle I - higher undergraduate studies, ISCED level 6) and the ULIM
normative acts were taken into account, so that the Education Plan and the curricular contents ensure the acquisition
of the necessary knowledge, skills and competences according to the requirements of CNCRM and EQF/Tuning
project, EU. The undergraduate program 0231.3. Translation and Interpretation, (English and Spanish Languages),
in accordance with ULIM's Development Strategy, is constantly being innovated/improved, depending on the
requirements of the educational, national and international market. The curriculum content of the program is linked
to the educational and labour market trends in Central and Eastern Europe.

5. Assessing the expectations of the economic and social sector (studying the requirements of the National

'Qua.liﬁcations Framework, as well as the European one; studying job descriptions from potentially employing
institutions, market evaluation through the survey method, efc.)
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nd expectatior 7 . .
e "equoalevezf mana :j of the ;3?’70’7"0 S?Ctor involve vast skills for efficient targeting of resources, including:
¢ micr ging capabilities and improving services / products and processes; b) at meso-level - impaéz"t

4 ; .

. movation networks; d) at the macro-level - i . ) . mes
on " increase in capacity and efficiency at scale, with improvements i
lhe knowledge base. Y ff ) provements in

The expectations of the social sector relate to: a) employment, through the development of human capital, improving
the employment rate; b) quality of life. by obiaining benefits based on services and / or products in terms of health
gnd environment (environmental protection) d) social cohesion, through actions of inclusion, security and freedom
of action. Human resources have vast yet untapped potential. ' - .

In this context, the objectives of the program 0231 3. Translation and Interpretation (English and Spanish
Languages), deriving from those set out in the Institutional Development Strategy and in accordance with the
expectations of the aforementioned fields, include the acquisition of skills and competences that will contribute 1o
the growth of the knowledge economy, to employment, 10 the development and maintenance of a large and advanced
knowledge database needed by communities and stakeholders, in providing comprehensive facilities to the econonic
and social sectors, as well as in the sustainable and efficient utilization of resources.

6. Consulting partners in the process of developing the study program (employers, teachers, graduates, students,
etc.)
While designing this study plan, we took into account the recommendations of the Quality Assurance Council, social
partners, teachers, students, graduates and employers, and the international experience gained during academic
mobility. The study plan contains all the compartmenis necessary for the training of the specialist in the targeted
field: the university calendar; the plan of the study process by semesiers/years of study; internships; final a:s'sessmenl
forms for the course units offered; the form of final evaluation of the study progran, the list of free-choice course
units; the minimum curricular requirements for the continuation of higher education al Ihe_/.ir.s'{ cycle - Bachelor’s
by specialists in related fields; explanatory note presenting the profile of the specialty, mentioning the general field
of study, the field of professional training and a brief description of the program. embodied into the concepl ‘Qf
specialist training, with reference elements (purpose, characteristics, employability, Sfurther training, pedaguglcul
approaches, key skills developed in the program) and intended study outcomes. The aims of Ihe' study. program. proﬁ}l’e
the set of knowledge, skills and competences thal the specialist needs for an effective professional msernon.mlo the
labour market. The distribution of course units and their stake in the formative component of the education plan
allows the achievement of the goals designed in the study prograin. The study program corresponds 10 {he European
Qualifications Framework. This also implies the periodic update and improvement of the e(.l’uc.almn plan and
curricular contents, which is carried out according to regulations, in concert with all the beneficiaries and after the

validation of the changes by the ULIM academic and quality assurance structures.

7. The relevance of the study program for the labour market . _
Bachelor's degree program 0231.3. Translation and interpretation (English and Spanish Languages) is relevant in

relation to the European Qualifications Framework and ensures the education in the field of professional (raining

0231 Language Acquisition of specialists capable of carrying oul professional activities in accordance with the
requirements of the labour market and the specific requesls of employers. In this sense, the ULIM’s Faculty of Letters
promotes effective communication policies with employers in this field, organizing meetings (0 elucidate educational
offers and identify ways to improve curricular contents. ULIM has concluded approximately 115 agreements with
businesses and public institutions in the country and abroad (including ministries. agencies. translation offices.
representatives of international bodies, multinational entities, economic, legal, cultural units, elc.), based on which
students have the opportunity to carry oul their internships, with subsequent employment in the field of work.

The social and economic impact of the Bachelor's Program 0231.3 Translation and Interpretation (English and
Spanish Languages), includes three directions: (1) medium and long-term effects, produced by the program in the
Republic of Moldova, through the training of qualified staff and promotion of curricular contents inspired by the
latest research and specialised professional activities; (2) net effects, produced on the direct beneficiaries — on the
students trained in internships; (3) the effects of the long-term progran, produced on the indirect beneficiaries - on
the graduates employed in specialised entities and on the social partners, who express their position in the Opinions
on the education plan. Increasing interest in the degree program is also ensured by organizing acadentic curricular
(didactic) and extracurricular (sociocultural) events, carried out in collaboration with social partners, and the direct
and indirect beneficiaries. The quality of the study program is appreciated by the pariner organizations (U TA - Union
of Authorized Translators of Moldova, UNITA - National Union of Authorized Translators and Interpreters of
Moldova, International Red Cross Moldova, wEoltext” Lid., "Intralex" Lid., BNRM, eic.) that offer trainees the
opportunity to carry out their internship and to subsequently be employed in the entities they represent.

8. Graduate employment opportunities
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0ccupaf’0”al plj oﬁle of the graduate with the bachelor degree in the general field of studies 023 1 -
Professtonal training field 0231 Language Acquisition, Bachelor's program 0231.3. Translation and Int o o
(English qnd Spanish Languages), with the qualification of Translator/Interpreter Foreign Languages (I'S ;’11171'(«’;,”(m
Spanish) is detern]ined by the specifics of the professional activity. The Graduates of the bachelor's clégr;es;n;o;;’:z
I, moritrard o (0 08 0 S s

: . : o carry oul their professional activily in all spheres of
socioeconomic and cultural life: national economic units (banks, companies, production units); legal units (notary
offices, law offices, judges, prosecutor’s offices); bodies of central and local public power (municipal councils. 1own
halls, directorates, elc.; (ransnational companies; representatives of international bodics: embassies and foreign
cultural bodies; medical unils; publishing units; magazine and newspaper editorial offices (including online ones);
tourist offices; translation offices; cultural units (clubs, theatres, cineinds, creative unions): radio and television:
educational structures; research units (scientific institules, centres and laboratories, archives); charitable nissions
and foundations; sports clubs, elc., as a (ranslator-referent, prqfe.s'simm/ (ranslator (in economics. law, medicine,
technology, etc.), literary (ranslator (prose. poelics, dramatic art). film ranslator (subtitling and dubbing).
conference interpreter, tourist guide, teacher of foreign languages. researcher (linguist, philologist. terminologist,
documentalist, lexicographer, terminographer), elc.

9. Further education prospects for the holders of Bachelor’s diplomas after having completed fhis' study program
The holder of the bachelor's degree has access 10 Cycle Il QF-EHEA / EQF level 7—master degree higher education.



